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ΟΔΗΓΙΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 17ης 'Απριλίου 1972
περί εκσυγχρονισμού τών γεωργικών εκμεταλλεύσεων

(72/ 1 59/ΕΟΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη περί ιδρύσεως της Εύρωπαϊκής Οικονομι­
κής Κοινότητος, καί ιδίως τά άρθρα 42 καί 43 ,

τήν πρόταση της ' Επιτροπής,

τή γνώμη της Συνελεύσεως,

Εκτιμώντας :

ότι στό μέλλον, οί μόνες εκμεταλλεύσεις, ικανές να
προσαρμόζονται στήν οικονομική άνάπτυξη θά είναι
εκείνες , τών όποιων ό κάτοχος της εκμεταλλεύσεως
εχει τά κατάλληλα έπαγγελματικά προσόντα, στίς
όποιες ή αποδοτικότητα εξακριβώνεται λογιστικά καί
οί όποιες δύνανται μέ τήν εφαρμογή ορθολογικών με­
θόδων παραγωγής νά εξασφαλίζουν ενα δίκαιο ει­
σόδημα καθώς καί ικανοποιητικούς όρους εργασίας
στά πρόσωπα πού έργάζονται σ' αύτές· ότι , ως εκ τού­
του , πρέπει ή αναμόρφωση τής διαρθρώσεως της γεωρ­
γικής παραγωγής νά εύνοεϊ τή σύσταση καί τήν άνά­
πτυξη τέτοιων έκμεταλλεύσεων
ότι στίς περισσότερες περιπτώσεις , ή άνάπτυξη τέ­
τοιων έκμεταλλεύσεων δέν είναι δυνατό νά πραγματο­
ποιηθεί βραχυπρόθεσμα - ότι , έξ άλλου, δύναται νά
πραγματοποιηθεί μ' ενα ρυθμό πιό ορθολογικό καί
ισόρροπο στά πλαίσια ένός πολυετούς σχεδίου άνα­
πτύξεως, τό όποιο θά περιλαμβάνει τά άναγκαΐα μέσα
άπό τήν έναρξη εφαρμογής του στήν εκμετάλλευση
μέχρις όλοκληρώσεώς του -

ότι γιά τόν προσανατολισμό τής άναπτύξεως τέτοιων
έκμεταλλεύσεων, πρέπει νά καθορίζεται ό στόχος πού
επιδιώκει τό σχέδιο άναπτύξεως ώς πρός τήν άποδοτι­
κότητα τής εκμεταλλεύσεως καί τόν χρόνο έργασίας
τών προσώπων πού άσχολοΰνται σ* αύτή *
ότι , άν γιά τήν άνάπτυξη τής έκμεταλλεύσεως προβλέ­
πεται επέκταση τής χρησιμοποιουμένης γεωργικής
έκτάσεως, δέν είναι άπαραίτητο κατά τό χρόνο ενάρ­
ξεως εφαρμογής τού σχεδίου άναπτύξεως, ή εκμετάλ­
λευση νά περιλαμβάνει τίς έκτάσεις ώς πρός τίς όποιες
θά επεκταθεί " ότι , έν τούτοις, πρέπει νά είναι βέβαιο ότι
οί έν λόγω εκτάσεις θά είναι στή διάθεση τής έκμεταλ­
λεύσεως εντός τής προβλεπομένης περιόδου άνα­
πτύξεως·

ότι προκειμένου νά εξασφαλισθεί ότι τά χρηματοδο­
τικά μέσα δημοσίου χαρακτήρα πού προβλέπονται γιά
τήν άνάπτυξη τών έκμεταλλεύσεων θά χρησιμοποιού­
νται πραγματικά πρός όφελος έκείνων τών έκμεταλλεύ­
σεων πού πληρούν τίς άπαιτούμενες προϋποθέσεις,
πρέπει τά σχέδια άναπτύξεως νά έγκρίνονται άπό τίς
άρμόδιες ύπηρεσίες· ότι οί προσπάθειες τών γεωργών
γιά τήν επίτευξη τού στόχου τοΰ σχεδίου άναπτύξεως
δύνανται νά ένθαρρύνονται μέ τή διάθεση σ' αύτούς
κατά προτεραιότητα τών έκτάσεων πού άποδεσμεύο­
νται σύμφωνα μέ τήν οδηγία τοΰ Συμβουλίου τής 17ης
"Απριλίου 1972 ^), καθώς καί μέ τή χορήγηση ένι­
σχύσεων γιά έπενδύσεις·

ότι οι στόχοι τής κοινής γεωργικής πολιτικής που
άναφέρονται στό άρθρο 39 παράγραφος 1 ύπό α) καί β)
τής συνθήκης, δύναται νά έπιτευχθοΰν μόνο μέ τήν
άναμόρφωση τών γεωργικών διαρθρώσεων

ότι ή άναμόρφωση αύτή τών διαρθρώσεων άποτελεΐ
βασικό στοιχείο γιά τήν άνάπτυξη τής κοινής γεωργι­
κής πολιτικής· ότι , έπομένως, ενδείκνυται νά βασίζεται
σέ μία κοινοτική θεώρηση καί σέ κοινοτικά κριτήρια -

ότι οί διαφορές στά αϊτια , τή φύση καί τή σοβαρότητα
τών διαρθρωτικών προβλημάτων στή γεωργία ένδέχε­
ται νά άπαιτοΰν λύσεις πού νά διαφοροποιοΰνται κατά
περιφέρειες καί νά είναι ικανές νά προσαρμόζονται μέ
τήν πάροδο τοΰ χρόνου - ότι οί λύσεις αύτές πρέπει νά
συμβάλλουν στή συνολική οικονομική καί κοινωνική
άνάπτυξη κάθε μιας άπό τίς έν λόγω περιφέρειες - ότι τό
καλύτερο δυνατό άποτέλεσμα δύναται νά επιτευχθεί αν
τά Κράτη μέλη , μέ βάση τήν κοινοτική θεώρηση καί τά
κοινοτικά κριτήρια, έφαρμόζουν τήν κοινή δράση
μόνα τους καί μέ τά δικά τους νομοθετικά, κανονιστικά
καί διοικητικά μέσα καί καθορίζουν αύτά τά ϊδια , βάσει
τών προϋποθέσεων πού προβλέπονται άπό τήν Κοινό­
τητα , τό μέτρο κατά τό όποιο ή έν λόγω δράση πρέπει
νά εντατικοποιηθεί ή νά συγκεντρωθεί σέ ορισμένες
περιφέρειες -

ότι ή γεωργική διάρθρωση στήν Κοινότητα χαρακτη­
ρίζεται άπό μεγάλο άριθμό γεωργικών έκμεταλλεύ­
σεων , οί όποιες στερούνται τών άναγκαίων διαρθρωτι­
κών προϋποθέσεων πού θά επέτρεπαν τήν εξασφάλιση
ένός δίκαιου εισοδήματος καί όρων διαβιώσεως πού νά
δύνανται νά συγκριθοΰν μέ εκείνους τών άλλων έπαγ­
γελμάτων - ότι , επί πλέον, αύξάνεται σταθερά ή διαφορά
μεταξύ τοΰ εισοδήματος τών έκμεταλλεύσεων πού ή
διαρθρωτική τους κατάσταση έπιτρέπει τήν προσαρ­
μογή τους στήν οικονομική άνάπτυξη καί έκείνου τών
λοιπών έκμεταλλεύσεων



Επίσημη Εφημερίδα τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 173

ότι τά Κράτη μέλη πρέπει νά έχουν τή δυνατότητα να
λαμβάνουν ειδικά μέτρα ένισχύσεως γιά ορισμένες πε­
ριφέρειες όπου δέν διασφαλίζεται ή διατήρηση μιας
ελαχίστης πυκνότητος πληθυσμού καί όπου ενα έλάχι­
στο επίπεδο γεωργικής δραστηριότητος είναι απαραί­
τητο γιά τή διατήρηση τής ύπαίθρου -

ότι τό σύνολο τών σχεδιαζομένων μέτρων εχει σημασία
γιά τήν Κοινότητα καί αποβλέπει στήν επίτευξη τών
στόχων πού προσδιορίζονται στό άρθρο 39 παράγρα­
φος 1 υπό α) τής συνθήκης, περιλαμβανομένων τών
διαρθρωτικών μεταβολών πού είναι άναγκαΐες γιά τήν
καλή λειτουργία τής κοινής άγοράς· ότι , ώς έκ τούτου,
τά μέτρα αύτά συνιστούν μία κοινή δράση κατά τήν
έννοια τοΰ άρθρου 6 τοΰ κανονισμοΰ (ΕΟΚ) άριθ .
729/70 τοΰ Συμβουλίου τής 21ης 'Απριλίου 1970 περί
χρηματοδοτήσεως τής κοινής γεωργικής πολιτικής ( 2 )·

ότι εφ ' όσον ή Κοινότης συμμετέχει στή χρηματοδό­
τηση τής κοινής δράσεως πρέπει νά είναι σέ θέση νά
βεβαιώνεται ότι οί διατάξεις πού θά θεσπίζονται άπό τά
Κράτη μέλη γιά τήν έφαρμογή αυτών τών μέτρων συμ­
βάλλουν στήν επίτευξη τών άνωτέρω στόχων ότι , γιά
τό σκοπό αύτό , πρέπει νά προβλεφθεί μία διαδικασία , ή
όποία νά καθιερώνει στενή συνεργασία μεταξύ τών
Κρατών μελών καί τής ' Επιτροπής στά πλαίσια τής
Μόνιμης ' Επιτροπής Γεωργικών Διαρθρώσεων, πού
συνεστήθη μέ τό άρθρο 1 τής άποφάσεως τού Συμβου­
λίου τής 4ης Δεκεμβρίου 1962 , περί τοΰ συντονισμοΰ
τής πολιτικής επί τών γεωργικών διαρθρώσεων ( 3 ) καί ή
όποία νά περιλαμβάνει , σ' δ ,τι άφορα τά χρηματοδοτικά
θέματα , διαβούλευση μέ τήν έπιτροπή τοΰ ΕΓΤΠΕ,
πού προβλέπεται στά άρθρα 11 εως 15 τοΰ κανονισμού
(ΕΟΚ) άριθ . 729/70

ότι πρέπει ή Συνέλευση καί τό Συμβούλιο , βάσει έκθέ­
σεως πού ύποβάλλεται άπό τήν 'Επιτροπή , νά είναι σέ
θέση νά εξετάζουν ετησίως τά άποτελέσματα τών λαμ­
βανομένων έθνικών καί κοινοτικών μέτρων, ετσι ώστε
νά δύνανται νά εκτιμούν τήν άνάγκη συμπληρώσεως ή
προσαρμογής τοΰ θεσπισθέντος καθεστώτος,

5τι οι ενισχύσεις γιά έπενδύσεις πρέπει νά χορηγοΰ­
νται κατ ' άρχή ύπό μορφή έπιδοτήσεων επιτοκίου, γιά
νά παραμένει ή οικονομική καί χρηματοδοτική εύθύνη
στόν κάτοχο τής εκμεταλλεύσεως· ότι πρός τό σκοπό
αύτό πρέπει νά συμμετέχει αύτός στήν καταβολή μέ­
ρους τών τόκων ότι είναι σκόπιμο νά προβλεφθεί ώστε
οί ενισχύσεις αυτές νά δύνανται νά χορηγοΰνται ύπό
μορφή κεφαλαιακής επιδοτήσεως ή άναβολής εξοφλή­
σεως δανείου -

ότι , λόγω τοΰ μεγέθους τών επενδύσεων πού άπαιτοΰ­
νται γιά τήν έξασφάλιση τής άποδοτικότητος τών έκ­
μεταλλεύσεων πού συγκεντρώνουν τίς δραστηριότητές
τους στά βοοειδή καί τά προβατοειδή , ή χορήγηση
ενισχύσεων γιά τήν άγορά τοΰ ζωικοΰ αύτοΰ κεφαλαίου
πρέπει νά υπαχθεί σέ ορισμένες προϋποθέσεις·

ότι γιά νά ληφθούν ύπόψη οί κοινοτικοί στόχοι παρα­
γωγής ενδείκνυται τά μέτρα ένθαρρύνσεως στόν τομέα
τών χοίρων νά έφαρμόζονται μόνο ύπό ορισμένες ειδι­
κές προϋποθέσεις , τά μέτρα ένθαρρύνσεως στόν τομέα
αυγών καί πουλερικών νά αποτελέσουν άντικείμενο με­
ταγενέστερης άποφάσεως καί νά εύνοηθεϊ ό προ­
σανατολισμός τών έκμεταλλεύσεων στήν παραγωγή
βοείου καί προβείου κρέατος·

ότι ή τήρηση λογιστικών βιβλίων άποτελει άπαραί­
τητη προϋπόθεση γιά τήν ορθή εκτίμηση τής χρημα­
τοδοτικής καί οικονομικής καταστάσεως τών έκμεταλ­
λεύσεων καί ιδιαίτερα εκείνων πού εκσυγχρονίζονταν
ότι ενα χρηματοδοτικό κίνητρο δύναται νά ένθαρρύνει
τήν τήρηση λογιστικών βιβλίων

ότι , γιά ορθολογική παραγωγή καί βελτίωση τών όρων
διαβιώσεως, ένδείκνυται νά ένθαρρυνθεΐ ή σύσταση
ομάδων οί όποιες θά έχουν ώς σκοπό τήν αμοιβαία
συνδρομή τών έκμεταλλεύσεων ή μία περισσότερο ορ­
θολογική άπό κοινοΰ χρησιμοποίηση τών γεωργικών
κεφαλαιουχικών άγαθών ή τήν άπό κοινοΰ έκμετάλ­
λευση·

ότι οί δυνατότητες άναπτύξεως τών έκμεταλλεύσεων
στά πλαίσια άναδασμοΰ ή άρδεύσεως πρέπει νά χρησι­
μοποιοΰνται κατά τό δυνατό γιά νά συμβάλλουν στήν
έπίτευξη τοΰ στόχου τής παρούσης οδηγίας· ότι ώς έκ
τούτου ένδείκνυται νά καθιερωθεί στά πλαίσια τών έρ­
γων αύτών ειδικό καθεστώς συμπληρωματικών ενισχύ­
σεων ή νά προσαρμοσθεί τό ύπάρχον καθεστώς·

ότι , ό εκσυγχρονισμός τών έκμεταλλεύσεων θά πραγ­
ματοποιηθεί στό έπιθυμητό μέτρο μόνο άν ή χρηματο­
δοτική βοήθεια τών Κρατών μελών ύπέρ τών έκμεταλ­
λεύσεων συγκεντρωθεί στήν έπίτευξη τοΰ προαναφερ­
θέντος στόχου - ότι δέν πρέπει οί έπιχειρήσεις πού ή
άποδοτικότητά τους δέν είναι έξασφαλισμένη μακρο­
πρόθεσμα νά εμπλέκονται σέ μία διαδικασία άναπτύ­
ξεως , ή όποία είναι συνήθως μακροχρόνια καί δαπα­
νηρή· ότι , έν τούτοις , πρέπει νά έπιτρέπεται στά Κράτη
μέλη νά διευκολύνουν , μέ μιά προσωρινή ενίσχυση
στίς επενδύσεις , τήν κατάσταση τών έπικεφαλής τών
επιχειρήσεων αύτών, οί όποιοι γιά διαφόρους λόγους
δέν δύνανται νά ωφεληθούν άπό τά μέτρα άναμορφώ­
σεως τής γεωργίας·

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΟΔΗΓΙΑ :

ΤΙΤΛΟΣ I

Καθεστώς ένθαρρύνσεως τών επιδεκτικών άναπτύξεως
γεωργικών έκμεταλλεύσεων

Αρθρο 1

1 . Γιά νά δημιουργηθούν οί διαρθρωτικές προϋποθέ­
σεις πού θά έπιτρέπουν μία αισθητή βελτίωση τοΰ ει­
σοδήματος καθώς καί τών συνθηκών εργασίας καί
όρων παραγωγής στή γεωργία , τά Κράτη μέλη καθιε­
ρώνουν ενα καθεστώς γιά τήν κατ ' επιλογή ένθάρρυνση

( ) ΕΕ άριθ . N 96 τής 17.4.1972, σ . 9 .
( 2 ) ΕΕ άριθ . N 94 τής 28.4.1970, σ . 13 .
(3 ) ΕΕ άριθ . N 136 τής 17.12.1962, σ . 2892 /62 .
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Λαμβανομένων ιδίως ύπόψη των κριτηρίων πού αναφέ­
ρονται στά προηγούμενα εδάφια , τά Κράτη μέλη καθο­
ρίζουν την έννοια αύτη στίς έξης περιπτώσεις :

— γιά πρόσωπα άλλα έκτός τών φυσικών προσώπων
— γιά έκμετάλλευση , στήν όποία ό ιδιοκτήτης δέν εί­
ναι ό κάτοχος·

— γιά έκμετάλλευση άσκούμενη ύπό καθεστώς έπι­
μόρτου άγροληψίας .

2 . Έπί πλέον , τά Κράτη μέλη καθορίζουν τά κριτήρια
γιά τήν έκτίμηση της έπαγγελματικής ικανότητος του
κατόχου γεωργικής έκμεταλλεύσεως, λαμβάνοντας
ύπόψη τό επίπεδο τής έκπαιδεύσεώς του σέ θέματα
γεωργίας καί/ ή τήν ελαχίστη περίοδο τής έπαγγελμα­
τικής του πείρας .

τών γεωργικών έκμεταλλεύσεων πού είναι έπιδεκτικές
αναπτύξεως μέ σκοπό νά εύνοηθοΰν οί δράστη ριότητές
τους καί ή άνάπτυξή τους ύπό ορθολογικούς όρους .

2 . Τά Κράτη μέλη δύνανται , στά πλαίσια τών γενικών
διατάξεων πού θά θεσπισθούν άπό τό Συμβούλιο , σύμ­
φωνα μέ τή διαδικασία πού προβλέπεται στό άρθρο 43
τής συνθήκης :

— νά διαφοροποιούν, ανάλογα μέ τίς περιφέρειες , τά
ποσά τών χρηματοδοτικών κινήτρων πού προβλέ­
πονται στό άρθρο 8 παράγραφος 2 έδάφιο πρώτο
καί στά άρθρα 10, 11 καί 12, έντός τών ορίων πού
αναφέρονται σ' αύτά , καθώς καί στό άρθρο 13·

— νά μήν έφαρμόζουν, σέ ορισμένες περιφέρειες , όλα
ή ορισμένα άπό τά μέτρα πού προβλέπονται στά
άρθρα 8 , 10, 11 , 12, καί 13 .

"Αρθρο 2

Κατά τήν έννοια τής παρούσης οδηγίας , ώς γεωργικές
εκμεταλλεύσεις έπιδεκτικές άναπτύξεως θεωρούνται
εκείνες :

1 , στίς όποιες ό κάτοχος τής έκμεταλλεύσεως :

α) άσκεΐ τή γεωργική δραστηριότητα ώς κυρία απα­
σχόληση·

θ) εχει έπαρΚή έπαγγελματική Ικανότητα -
γ) άποδέχεται νά τηρεϊ λογιστικά βιβλία κατά τήν
έννοια τού άρθρου 1 1 άπό τήν άρχή τής έφαρμο­
γής του σχεδίου αναπτύξεως·

δ) καταρτίζει σχέδιο άναπτύξεως τής έπιχειρήσεως
πού νά άνταποκρίνεται στούς όρους πού ορίζο­
νται στό άρθρο 4·

2 , στίς όποιες τό εισόδημα έργασίας είναι κατώτερο
άπό έκεΐνο πού επιδιώκεται μέ τόν έκσυγχρονισμό ,
όπως ορίζεται στό άρθρο 4 παράγραφος 1 ή πού ή
διάρθρωσή τους είναι τέτοια ώστε νά θέτει σέ κίν­
δυνο τή διατήρηση τοϋ εισοδήματος αύτού σέ συγ­
κρίσιμο έπίπεδο . Στήν τελευταία αυτή περίπτωση , ή
έπιδότηση τού έπιτοκίου πού προβλέπεται στό άρ­
θρο 8 παράγραφος 1 ύπό β), περιορίζεται στό 80%
τού δανείου πού άναφέρεται στήν παράγραφο 2 τού
άρθρου αύτού .

Αρθρο 4

1 . Άπό τό σχέδιο άναπτύξεως πού προβλέπεται στό
άρθρο 2 περίπτωση δ) πρέπει νά προκύπτει ότι κατά
τήν όλοκλήρωσή του, ή έκσυγχρονιζομένη έκμετάλ­
λευση θά δύναται νά άποδώσει , κατ' άρχή γιά μία ή δύο
πλήρως άπασχολούμενες μονάδες εργατικού δυναμι­
κού, τουλάχιστον ενα εισόδημα έργασίας συγκρίσιμο
πρός έκεΐνο , τό όποϊο παρέχεται γιά έξωγεωργικές
δραστηριότητες στήν ύπόψη περιφέρεια .

2 . Ώς συγκρίσιμο εισόδημα έργασίας, σύμφωνα μέ
τήν παράγραφο 1 , νοούνται οί μέσες άκαθάριστες άπο­
δοχές γιά τόν έργαζόμενο σέ έξωγεωργικές δραστηριό­
τητες . Τά Κράτη μέλη δύνανται , όπου παρίσταται άνά­
γκη , νά λαμβάνουν ύπόψη τίς διαφορές άνάμεσα στό
σύστημα κοινωνικής άσφαλίσεως τών γεωργών καί στό
σύστημα κοινωνικής άσφαλίσεως τών μισθωτών πού
άπασχολούνται σέ έξωγεωργικές δραστηριότητες .

3 . Ή άπόδειξη ότι ή έκσυγχρονιζομένη έκμετάλ­
λευση θά είναι σέ θέση νά έπιτύχει τόν έπιδιωκόμενο
στόχο πού άναφέρεται στήν παράγραφο 1 , βασίζεται
στή σύγκριση τού εισοδήματος έργασίας πού πρέπει νά
έπιτευχθεΐ κατά τήν ολοκλήρωση τού σχεδίου άναπτύ­
ξεως :

— είτε μέ τό συγκρίσιμο εισόδημα έργασίας κατά τήν
έννοια τής παραγράφου 2·

— εϊτε μέ τό εισόδημα έκμεταλλεύσεων άναφοράς ,
στίς όποιες τό εισόδημα έργασίας κατά τό χρόνο
ύποβολής τής αιτήσεως, είναι ισοδύναμο μέ τό
συγκρίσιμο εισόδημα, τό όποιο καθορίζεται στήν
παράγραφο 2 .

4 . Τα Κράτη μέλη :

"Αρθρο 3

1 . Τά Κράτη μέλη καθορίζουν , γιά τήν έφαρμογή τής
παρούσης οδηγίας , τήν έννοια τού όρου «κάτοχος
γεωργικής έκμεταλλεύσεως κατά κύρια άπασχόληση».
Οί ορισμοί περιλαμβάνουν στήν περίπτωση φυσικών
προσώπων , τουλάχιστον τόν όρο ότι τό μέρος του ει­
σοδήματος πού άποκτάται άπό τή γεωργική έκμετάλ­
λευση δέν θά είναι κατώτερο του 50% τού συνολικού
εισοδήματος τού κατόχου τής έκμεταλλεύσεως καί ότι
ό χρόνος έργασίας, πού άφιερώνεται σέ δραστηριότη­
τες έκτός τής έκμεταλλεύσεως θά είναι κατώτερος τού
ήμίσεος τού συνολικού χρόνου έργασίας τού κατόχου
τής έκμεταλλεύσεως .

α) καθορίζουν :

— τό κατώτατο όριο άριθμού μονάδων έργατικού
δυναμικού, λαμβάνοντας ύπόψη τό είδος τής
παραγωγής καί τίς συνθήκες έργασίας πού προ­
κύπτουν άπ' αύτή·

— τήν ικανοποιητική άπόδοση τών έπενδυμένων
στήν έκμετάλλευση κεφαλαίων-
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ποια πράξη νομικού χαρακτήρα , ότι θά τεθεϊ στή
διάθεσή του .

*Αρθρο 7
Τα Κράτη μέλη :

— τό στόχο του εκσυγχρονισμού που αναφερεται
στήν παράγραφο 1 , σέ συνάρτηση μέ τή διάρ­
κεια του σχεδίου άναπτύξεως '

6) δύνανται νά καθορίζουν ενα ανώτερο έκατοστιαϊο
ποσοστό εισοδήματος εργασίας πού πρέπει νά επι­
τευχθεί κατά τήν ολοκλήρωση του σχεδίου άναπτύ­
ξεως , τό όποιο νά αποτελείται άπό εισοδήματα
προερχόμενα άπό τήν άσκηση έξωγεωργικών δρα­
στηριοτήτων, μέ τήν επιφύλαξη ότι τό εισόδημα
εργασίας πού προέρχεται άπό τή γεωργική εκμε­
τάλλευση άντιστοιχεϊ τουλάχιστον πρός τό συγ­
κρίσιμο εισόδημα μιας μονάδος εργατικού δυναμι­
κού . Τό ανώτατο αύτό ποσοστό δέν δύναται νά
ύπερβαίνει τό 20% .

5 . Κατά τήν ολοκλήρωση του σχεδίου, τό εισόδημα
πού προβλέπεται στίς παραγράφους 2 καί 3 πρέπει νά
μπορεί νά επιτευχθεί χωρίς ή ετήσια διάρκεια εργασίας
νά υπερβαίνει τίς 2 300 ώρες .
6 . Ή επίτευξη των στόχων του σχεδίου άναπτύξεως
δύναται νά έκτείνεται μέχρι εξι ετη κατ ' άνώτατο όριο .
Έν τούτοις , δύναται νά επιτραπεί στά Κράτη μέλη ,
σύμφωνα μέ τή διαδικασία πού προβλέπεται στό άρθρο
18 , νά καθορίζουν μία μακρότερη περίοδο γιά ορισμέ­
νες περιφέρειες .

"Αρθρο 5

1 . Τά πρόσωπα πού άναφέρονται στά άρθρα 2 καί 3
καί τά όποια επιθυμούν νά έπωφεληθοϋν άπό τά προ­
βλεπόμενα μέτρα ενθαρρύνσεως, ύποβάλλουν αιτήσεις
πρός τίς ύπηρεσίες πού προβλέπονται στό άρθρο 7 .

2 . Ή αϊτηση δύναται νά υποβάλλεται εϊτε άπό μεμο­
νωμένους κατόχους έκμεταλλεύσεων εϊτε άπό πολλούς
ενωμένους ή άπό κατόχους έκμεταλλεύσεων πού έχουν
συμφωνήσει νά συστήσουν μία ένωση . Τά Κράτη μέλη
δέν κάνουν διακρίσεις στίς περιπτώσεις αύτές .

— ορίζουν τίς ύπηρεσίες τίς επιφορτισμένες με τήν
εξέταση των αιτήσεων καί τήν έγκριση των σχε­
δίων άναπτύξεως·

— καθορίζουν τή διαδικασία εξετάσεως καί έγκρί­
σεως .

*Αρθρο 8

1 . Τό καθεστώς ενθαρρύνσεως γιά τούς κατόχους εκ­
μεταλλεύσεως, τών όποιων οί αιτήσεις έχουν γίνει δε­
κτές καί τών όποιων έχουν έγκριθεΐ τά σχέδια άναπτύ­
ξεως, περιλαμβάνει τά άκόλουθα μέτρα :
α) τή διάθεση , κατά προτεραιότητα, άποδεσμευμένων
γαιών σύμφωνα μέ τούς όρους της οδηγίας του Συμ­
βουλίου της 17ης 'Απριλίου 1972·

β) ενισχύσεις υπό μορφή έπιδοτήσεως έπιτοκίων γιά
επενδύσεις , πού είναι άναγκαϊες γιά τήν πραγματο­
ποίηση τοϋ σχεδίου άναπτύξεως έξαιρουμένων τών
δαπανών γιά τήν άγορά :
— γαιών
— ζωικού κεφαλαίου , χοιροειδών καί πουλερικών

καθώς καί μόσχων γιά σφαγή .
Ώς πρός τήν άγορά ζωικού κεφαλαίου, δύναται νά
ληφθεί ύπόψη μόνο ή άρχική άγορά , ή όποία προ­
βλέπεται άπό τό σχέδιο άναπτύξεως·

γ) έγγυήσεις γιά τά συναπτόμενα δάνεια καί τούς τό­
κους αύτών , στήν περίπτωση πού είναι άναγκαΐο νά
καλυφθεί ή άνεπάρκεια εμπραγμάτων καί προσωπι­
κών εγγυήσεων.

2 . Ή έπιδότηση έπιτοκίου, πού προβλέπεται στήν
παράγραφο 1 περίπτωση β) χορηγείται γιά τό σύνολο
τοΰ δανείου , εκτός άπό τό τμήμα του δανείου τό όποιο
υπερβαίνει τίς 40 000 λογιστικές μονάδες άνά μονάδα
εργατικού δυναμικού . ' Ανέρχεται μέχρι 5% κατ' άνώ­
τατο όριο καί καλύπτει , κατ ' άρχή , μία περίοδο δέκα
πέντε έτών, τήν όποία, έν τούτοις, τά Κράτη μέλη δύ­
νανται νά έπεκτείνουν μέχρι είκοσι ετη γιά έπενδύσεις
σέ άκίνητα καί νά μειώσουν στά δέκα ετη γιά κάθε
άλλη έπένδυση . Τό έπιτόκιο , τό όποιο επιβαρύνει τό
δικαιούχο , δέν δύναται νά είναι κατώτερο τοΰ 3% . Τά
Κράτη μέλη δύνανται νά χορηγούν τό ισοδύναμο αυτής
της ενισχύσεως έν δλω ή έν μέρει , υπό μορφή κεφα­
λαιακής έπιδοτήσεως ή άναβολής έξοφλήσεως δα­
νείου· δύνανται έπίσης νά συνδυάζουν καί τίς δύο αύτές
μορφές ένισχύσεως.
Έν τούτοις, τό Συμβούλιο δύναται κατόπιν προτάσεως
της ' Επιτροπής σύμφωνα μέ τή διαδικασία ψηφοφο­
ρίας πού προβλέπεται στό άρθρο 43 παράγραφος 2 της
συνθήκης , νά επιτρέπει σ' ενα Κράτος μέλος γιά μία
ορισμένη περίοδο :
— νά χορηγεί έπιδοτήσεις έπιτοκίου άνώτερες τοΰ

5% , έφ' όσον αύτό δικαιολογείται άπό τήν κατά­
σταση της κεφαλαιαγοράς στό Κράτος μέλος αύτό·

— νά μειώνει τήν ελαχίστη επιβάρυνση τών δικαιού­
χων στό 2°/ σέ ορισμένες περιφέρειες .

Άρθρο 6

1 . Ή αϊτηση συνοδεύεται άπό τό σχέδιο άναπτύξεως
πού προβλέπεται στό άρθρο 2 ύπό δ) καί περιλαμβάνει
όλα τά άπαιτούμενα στοιχεία γιά νά εκτιμηθεί άν ή
επιχείρηση πληροί τούς όρους πού προβλέπονται στά
αρθρα 2 καί 4 καί ιδίως :

— τήν περιγραφή της καταστάσεως κατά τήν έναρξη
έφαρμογής τοΰ σχεδίου·

— τήν περιγραφή τής καταστάσεως κατά τήν ολοκλή­
ρωση τοΰ σχεδίου, βάσει μίας προεκτιμήσεως·

— τήν αναγραφή τών μέτρων καί ιδίως τών επενδύ­
σεων οί όποιες θά πραγματοποιηθούν γιά νά έπι­
τευχθοΰν τά έπιδιωκόμενα άποτελέσματα .

2 . Σέ περίπτωση πού τό σχέδιο άναπτύξεως προβλέ­
πει αύξηση τών εκτάσεων τής εκμεταλλεύσεως ή επι­
διωκόμενη έκταση άποτελεΐται άπό :
— τή γη πού κατέχει ήδη ό κάτοχος τής έκμεταλλεύ­

σεως·

— τή γη γιά τήν όποία τοΰ δόθηκε ύπόσχεση , μέ κά­
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"Αρθρο 9

1 . Όταν τό σχέδιο άναπτύξεως προβλέπει τήν άγορά
ζωικού κεφαλαίου βοοειδών ή προβατοειδών, ή χορή­
γηση των ένισχύσεων γιά τήν άγορά του ζωικοϋ αύτοΰ
κεφαλαίου , ή όποία προβλέπεται στό άρθρο 8 παράγρα­
φος 1 ύπό δ) καί γ), υπόκειται στόν όρο ότι κατά τήν
ολοκλήρωση τοϋ σχεδίου άναπτύξεως, τό μέρος των
πωλήσεων άπό δραστηριότητες των κλάδων βοοειδών
καί προβατοειδών δέν θά ύπερβαίνει τό 60% τοΰ συ­
νόλου των πωλήσεων της εκμεταλλεύσεως .

2 . "Οταν τό σχέδιο άναπτύξεως προβλέπει μία έπέν­
δυση στόν τομέα τών χοιροειδών, τά μέτρα ένθαρρύν­
σεως τοΰ άρθρου 8 παράγραφος 1 ύπό β) καί γ) γι ' αυτή
τήν επένδυση , υπόκεινται στόν όρο ότι ή έπένδυση
άνέρχεται τουλάχιστον στίς 10 000 λογιστικές μονά­
δες, άλλά δέν ύπερβαίνει τίς 40 000 λογιστικές μονάδες
καί ότι ή εκμετάλλευση , κατά τήν ολοκλήρωση τοΰ
σχεδίου άναπτύξεως, θά είναι σέ θέση νά παράγει του­
λάχιστον 35% τών ζωοτροφών οί όποιες καταναλί­
σκονται άπό τά χοιροειδή .

Στήν περίπτωση άπό κοινού παραγωγής άπό περισσό­
τερες έκμεταλλεύσεις , ό όρος αύτός πληροΰται όταν
35% τών ζωοτροφών μποροΰν νά παράγονται άπό μία ή
περισσότερες άπό τίς ένωμένες αύτές εκμεταλλεύσεις .

3 . Στόν τομέα τών αύγών καί τών πουλερικών, τά μέ­
τρα ένθαρρύνσεως τοΰ άρθρου 8 παράγραφος 1 ύπό θ)
καί γ) εξαρτώνται άπό μεταγενέστερη άπόφαση τοΰ
Συμβουλίου πού άποφαίνεται μετά άπό πρόταση της
Επιτροπής, σύμφωνα μέ τή διαδικασία ψηφοφορίας
πού προβλέπεται στό άρθρο 43 παράγραφος 2 της συν­
θήκης .

Το καθεστώς αύτό περιλαμβάνει τή χορήγηση ενισχύ­
σεως , έκ 450 λογιστικών μονάδων, στούς κατόχους έκ­
μεταλλεύσεων κατά κυρία άπασχόληση κατόπιν αιτή­
σεώς τους , ή όποία κατανέμεται τουλάχιστον στά τέσ­
σερα πρώτα ετη της τηρήσεως λογιστικών βιβλίων
διαχειρίσεως στήν έκμετάλλευσή τους .

2 . Ή τήρηση τών λογιστικών βιβλίων :

α) περιλαμβάνει :

— τήν καθιέρωση έτησίας άπογραφής ενάρξεως
καί λήξεως·

— τή συστηματική καί κανονική καταχώρηση
κατά τή διάρκεια τοΰ λογιστικοΰ έτους τών δια­
φόρων κινήσεων σέ χρήμα ή είδος , πού άφοροΰν
τήν εκμετάλλευση·

β) καί καταλήγει στήν κατ ' έτος εμφάνιση :

— μιας περιγραφής τών γενικών χαρακτηριστικών
τής εκμεταλλεύσεως καί ιδίως τών χρησιμο­
ποιουμένων συντελεστών παραγωγής·

— ενός λεπτομεροΰς ισολογισμοΰ (ένεργητικοΰ
καί παθητικοΰ) καί λογαριασμού άποτελεσμά­
των χρήσεως (έξοδα καί έσοδα)·

— τών άπαιτουμένων στοιχείων, ιδίως τοΰ εισοδή­
ματος έργασίας κατά μονάδα έργατικοΰ δυναμι­
κοΰ καί τοΰ εισοδήματος τοΰ κατόχου τής έκμε­
ταλλεύσεως, γιά νά εκτιμηθεί ή άποτελεσματι­
κότητα τής διαχειρίσεως τής εκμεταλλεύσεως
στό σύνολο της καί ή άποδοτικότητα τών βασι­
κών δραστηριοτήτων τής εκμεταλλεύσεως .

3 . "Οταν ή έκμετάλλευσή επιλέγεται άπό τίς ύπηρε­
σίες οί όποιες έχουν όρισθεΐ άπό τά Κράτη μέλη γιά τή
συγκέντρωση τών λογιστικών στοιχείων γιά πληροφό­
ρηση καί γιά επιστημονικές μελέτες , κυρίως στά πλαί­
σια τού Δικτύου Λογιστικής Πληροφορήσεως τής Εύ­
ρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητος , ό κάτοχος τής έκ­
μεταλλεύσεως πού άπολαύει τής ένισχύσεως πού προ­
βλέπεται στήν παράγραφο 1 , οφείλει νά θέτει τά λογι­
στικά στοιχεία , τά όποια άφοροΰν τήν έκμετάλλευσή
τους , άνώνυμα , στή διάθεση τών ύπηρεσιών αύτών .

Αρθρο 10

Όταν τό σχέδιο άναπτύξεως προβλέπει ότι ή εκμετάλ­
λευση θά προσανατολισθεί πρός τήν παραγωγή βοείου
καί προβείου κρέατος , τά μέτρα ένθαρρύνσεως τοΰ άρ­
θρου 8 συμπληροΰνται μέ τή χορήγηση μιας πριμοδο­
τήσεως προσανατολισμοΰ . Τό ποσό αύτής τής πριμο­
δοτήσεως θά καθορισθεί πρίν άπό τή 15ην Σεπτεμβρίου
1972 άπό τό Συμβούλιο , προτάσει τής ' Επιτροπής καί
σύμφωνα μέ τή διαδικασία ψηφοφορίας πού προβλέπε­
ται στό άρθρο 43 παράγραφος 2 τής συνθήκης .

"Αρθρο 12

ΤΙΤΛΟΣ II

"Αλλα μέτρα υπέρ τών γεωργικών εκμεταλλεύσεων

Άρθρο 11

Τα Κράτη μέλη χορηγοΰν , κατόπιν αιτήσεως , στίς
άνεγνωρισμένες ομάδες , οί όποιες έχουν ως σκοπό τήν
άμοιβαία συνδρομή μεταξύ τών εκμεταλλεύσεων, τήν
πιό ορθολογική άπό κοινοΰ χρήση τών γεωργικών κε­
φαλαιουχικών άγαθών ή τήν άπό κοινοΰ έκμετάλ­
λευσή , μία ενίσχυση έκκινήσεως πού εχει ως σκοπό νά
συμβάλλει στίς δαπάνες διαχειρίσεώς τους .

Τό ποσό αύτής τής ένισχύσεως δύναται νά κυμαίνεται
μεταξύ τών 2 500 λογιστικών μονάδων καί τών 7 500
λογιστικών μονάδων καί θά πρέπει νά καθορίζεται
άνάλογα μέ τόν άριθμό τών μελών τής ομάδος καί τήν
άπό κοινοΰ άσκουμένη δραστηριότητα .

Τά Κράτη μέλη καθορίζουν τή νομική μορφή τών
ομάδων αύτών καί τούς όρους συνεργασίας τών μελών
τους .

1 . Τα Κράτη μέλη θεσπίζουν ενα καθεστώς ένθαρ­
ρύνσεως κινήτρων γιά τήν τήρηση λογιστικών βιβλίων
στίς γεωργικές έκμεταλλεύσεις .

"Οταν σ' ενα Κράτος μέλος πάνω άπό 70% τών κατά
κύριο λόγο γεωργικών έκμεταλλεύσεων τηροΰν ήδη
λογιστικά βιβλία πού άνταποκρίνονται στούς όρους
τής παραγράφου 2 , τό έν λόγω Κράτος μέλος δέν ύπο­
χρεοΰται νά εισαγάγει τό έν λόγω καθεστώς .
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"Αρθρο 13 Εν τούτοις :

α ) Τά Κράτη μέλη δύνανται νά χορηγούν, γιά μία πε­
ρίοδο πέντε ετών άπό της ενάρξεως ισχύος της πα­
ρούσης οδηγίας , προσωρινές ενισχύσεις σέ κατό­
χους εκμεταλλεύσεων οί όποιοι δέν δύνανται νά
φθάσουν τό εισόδημα εργασίας πού καθορίζεται
σύμφωνα μέ τό άρθρο 4 καί οί όποιοι έπίσης δύνα­
νται νά τύχουν τών ετησίων άποζημιώσεων πού
προβλέπονται στό άρθρο 2 παράγραφος 1 της 'Οδη­
γίας του Συμβουλίου της 17ης ' Απριλίου 1972 περί
ενθαρρύνσεως όσον άφορα τήν παύση της γεωργι­
κής δραστηριότητος καί διαθέσεως τής χρησιμο­
ποιουμένης γεωργικής έκτάσεως γιά σκοπούς βελ­
τιώσεως τών διαρθρώσεων . Οί ενισχύσεις αύτές δέν
είναι δυνατό νά χορηγούνται υπό εύνοϊκότερους
όρους άπό εκείνους οί όποιοι προβλέπονται στό άρ­
θρο 8 .

β) Τά Κράτη μέλη δύνανται νά εισάγουν ειδικό σύ­
στημα ενισχύσεων σέ ορισμένες περιφέρειες στίς
όποιες ή διατήρηση μιας ελαχίστης πυκνότητος
πληθυσμού δέν εξασφαλίζεται καί όπου ενα ελάχι­
στο επίπεδο γεωργικής δραστηριότητος είναι άπα­
ραίτητο γιά λόγους διατηρήσεως τής υπαίθρου .
Τό Συμβούλιο , σύμφωνα μέ τή διαδικασία πού προ­
βλέπεται στό άρθρο 43 τής συνθήκης, καθορίζει τά
κριτήρια τά όποια πρέπει νά χρησιμοποιούνται γιά
τόν προσδιορισμό αύτών τών περιφερειών καί γιά
τήν εφαρμογή του άνωτέρω καθεστώτος .

1 . Γιά νά εύνοηθεΐ ό έκσυγχρονισμός τών εκμεταλ­
λεύσεων κατά τήν έννοια του άρθρου 2 , στά πλαίσια
έργων αρδεύσεων καί αναδασμού, συμπεριλαμβανομέ­
νων καί τών συναφών έργων, τά Κράτη μέλη :

— καθιερώνουν ενα ιδιαίτερο καθεστώς έθνικών ενι­
σχύσεων, πού περιλαμβάνει συμπληρωματικά κίνη­
τρα γιά τόν εκσυγχρονισμό τών εκμεταλλεύσεων,
πού προβλέπονται στά άρθρα 2 καί 4 καί τήν παύση
τών γεωργικών δραστηριοτήτων

— προσαρμόζουν τό ύπάρχον καθεστώς ενισχύσεων
γιά γενική διαρθρωτική βελτίωση κατά τέτοιο
τρόπο ώστε νά ευνοείται ό άναδασμός καί τά εργα
άρδεύσεως, τά όποια πληρούν τόν όρο πού αναφέ­
ρεται στήν παράγραφο 2 .

2 . Ή Κοινότης μετέχει στίς δαπάνες πού πραγματο­
ποιούνται άπό τά Κράτη μέλη γιά τά εργα άναδασμού,
περιλαμβανομένων καί τών συναφών έργων καί άρδεύ­
σεως, περιλαμβανομένων κατά περίπτωση τών συμ­
πληρωματικών κινήτρων, τά όποια προβλέπονται στήν
παράγραφο 1 πρώτη περίπτωση , ύπό τόν όρο ότι , μετά
τήν ολοκλήρωση τοΰ άναδασμού ή τής άρδεύσεως, του­
λάχιστον 40% τής χρησιμοποιουμένης γεωργικής
έκτάσεως πρόκειται νά χρησιμοποιηθεί άπό εκμεταλ­
λεύσεις τών όποιων τό σχέδιο άναπτύξεως εχει εγκρι­
θεί ή ότι τό 70% τής έκτάσεως αύτής θά άξιοποιηθεΐ
άπό εκμεταλλεύσεις , πού άνταποκρίνονται στούς
στόχους άναπτύξεως πού άναφέρονται στό άρθρο 4
παράγραφος 1 .

3 . Επιπροσθέτως, απαγορεύονται τά εξής :

α ) οι ενισχύσεις γιά τήν άγορά ζωικού κεφαλαίου χοι­
ροειδών, πουλερικών ή μόσχων πρός σφαγή·

β) οί ένισχύσεις , οί όποιες δέν άνταποκρίνονται στούς
όρους πού προβλέπονται στό άρθρο 9 .Αρθρο 14

1 . Απαγορεύονται οί ένισχύσεις γιά επενδύσεις σέ
εκμεταλλεύσεις πού άνταποκρίνονται στούς όρους πού
ορίζονται στά άρθρα 2 καί 4 καί οί όποιες ύπερβαίνουν
τό ποσό πού προβλέπεται στό άρθρο 8 παράγραφος 2 μέ
εξαίρεση τίς ενισχύσεις :

ΤΙΤΛΟΣ III

Χρηματοδοτικές καί γενικές διατάξεις

"Αρθρο 15

Τά μέτρα , τά όποια προβλέπονται στήν παρούσα
οδηγία , άποτελοΰν κοινή δράση , κατά τήν έννοια του
άρθρου 6 παράγραφος 1 τοΰ κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ .
729/70 .

— για τήν κατασκευή κτιριακών εγκαταστάσεων τής
έκμεταλλεύσεως -

— γιά τή μεταφορά εγκαταστάσεων μιας έκμεταλλεύ­
σεως γιά λόγους δημοσίου συμφέροντος·

— γιά εργα έγγειων βελτιώσεων

"Αρθρο 16

μέ τήν έπιφύλαξη ότι οί ενισχύσεις αυτές θα χορηγού:
νται σύμφωνα μέ τίς διατάξεις πού προβλέπονται στήν
παράγραφο 3 τοΰ παρόντος άρθρου καθώς καί στά άρ­
θρα 92 εως 94 τής συνθήκης .

2 . Όσον άφορα τίς επενδύσεις σ ' άλλες εκμεταλλεύ­
σεις καί μέ τήν έπιφύλαξη τοΰ άρθρου 92 παράγραφος 2
τής συνθήκης , τά Κράτη μέλη δύνανται νά χορηγοΰν
ενισχύσεις μόνον όταν ό τόκος ό όποιος έπιβαρύνει τό
δικαιούχο ή τό ισοδύναμο τοΰ τόκου αύτοΰ, άν ή ένί­
σχυση χορηγείται μέ άλλη μορφή , άνερχεται τουλάχι­
στον σέ 5% ετησίως .

1 . H προβλεπόμενη διάρκεια , ή όποία άπαιτεΐται γιά
τήν πραγματοποίηση τής κοινής δράσεως, είναι δέκα
ετη .

2 . Πέντε ετη μετά τήν έναρξη ισχύος τής οδηγίας αύ­
τής , τό Συμβούλιο , κατόπιν προτάσεως τής Επιτρο­
πής , επανεξετάζει τίς λεπτομέρειες τής κοινής δρά­
σεως .

3 . Τό συνολικό προβλεπόμενο κόστος τής κοινής
δράσεως βαρύνει τό ΕΓΤΠΕ κατά 432 έκατομμύρια λο­
γιστικές μονάδες γιά τά πέντε πρώτα ετη .
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εξέταση θεμάτων . Αποφαίνεται μέ πλειοψηφία δώδεκα
ψήφων . Οί ψήφοι τών Κρατών μελών σταθμίζονται
σύμφωνα μέ τό άρθρο 148 παράγραφος 2 τής συνθήκης .
Ό πρόεδρος δέν ψηφίζει .

3 . Ή ' Επιτροπή εκδίδει τήν απόφαση . Έν τούτοις , αν
ή απόφαση δέν είναι σύμφωνη μέ τή διατυπωθείσα άπό
τήν επιτροπή γνώμη , ανακοινώνεται αμέσως στό Συμ­
βούλιο . Στήν περίπτωση αύτή , ή ' Επιτροπή δύναται νά
άναβάλει τήν έφαρμογή τής άποφάσεως γιά ενα μήνα
κατ" άνώτατο όριο άπό τής άνακοινώσεώς της .

Τό Συμβούλιο δύναται , σύμφωνα μέ τή διαδικασία ψη­
φοφορίας πού προβλέπεται στό άρθρο 43 , παράγραφος
2 τής συνθήκης , νά λάβει διαφορετική απόφαση έντός
προθεσμίας ενός μηνός .

4 . Οι διατάξεις τού άρθρου 6 παράγραφος 5 τού κανο­
νισμού (ΕΟΚ) άριθ . 729/70 έφαρμόζονται στήν πα­
ρούσα οδηγία .

*Αρθρο 17

1 . Τά Κράτη μέλη άνακοινώνουν στήν ' Επιτροπή :

— τά σχέδια νομοθετικών, κανονιστικών ή διοικητι­
κών διατάξεων , τά όποια σχεδιάζουν νά θεσπίσουν
κατ' έφαρμογή τής παρούσης οδηγίας περιλαμβα­
νομένων καί αύτών πού σχετίζονται μέ τό άρθρο 14­

— τίς διατάξεις πού επιτρέπουν τήν έφαρμογή τής πα­
ρούσης οδηγίας καί τά όποια είναι προγενέστερα
τής ημερομηνίας ενάρξεως ισχύος αύτής .

2 . Τά Κράτη μέλη , όταν διαβιβάζουν τά σχέδια νομο­
θετικών , κανονιστικών ή διοικητικών διατάξεων ή τίς
ισχύουσες διατάξεις πού άναφέρονται στήν παράγραφο
1 , εκθέτουν τή σχέση πού ύπάρχει σέ περιφερειακό
έπίπεδο μεταξύ τού έξεταζομένου μέτρου άφ' ενός καί
τής οικονομικής καταστάσεως καί τών χαρακτηριστι­
κών τών γεωργικών διαρθρώσεων άφ' ετέρου .

3 . Σχετικά μέ τά σχέδια πού άνακοινώνονται σύμ­
φωνα μέ τήν παράγραφο 1 πρώτη περίπτωση , ή ' Επι­
τροπή έξετάζει άν τά σχέδια αύτά πληρούν τίς προϋπο­
θέσεις χρηματοδοτικής συμμετοχής τής Κοινότητος
στήν κοινή δράση κατά τήν έννοια τού άρθρου 15 ,
λαμβανομένων ύπόψη τών στόχων αύτής καθώς καί τής
άναγκαίας σχέσεως μεταξύ τών διαφόρων μέτρων .
'Εντός δύο μηνών άπό τήν άνακοίνωση , ή ' Επιτροπή
διατυπώνει γνώμη έπ ' αύτού , μετά άπό διαβούλευση μέ
τή Μόνιμη ' Επιτροπή Γεωργικών Διαρθρώσεων .

4 . Τά Κράτη μέλη άνακοινώνουν στήν 'Επιτροπή τίς
νομοθετικές , κανονιστικές ή διοικητικές διατάξεις πού
προβλέπονται στήν παράγραφο 3 , άπό τής θέσεώς τους
σέ ισχύ .

"Αρθρο 19

1 . Οί δαπάνες πού πραγματοποιούνται άπό τά Κράτη
μέλη , στά πλαίσια τών μέτρων πού προβλέπονται στό
άρθρο 8 παράγραφος 1 ύπό δ) καί παράγραφος 2 εδάφιο
πρώτο καί στά άρθρα 10 , 1 1 καί 12, είναι επιλέξιμες άπό
τό τμήμα Προσανατολισμού τού ΕΓΤΠΕ.

Τό Συμβούλιο , κατόπιν προτάσεως τής ' Επιτροπής ,
σύμφωνα μέ τή διαδικασία ψηφοφορίας πού προβλέπε­
ται στό άρθρο 43 παράγραφος 2 τής συνθήκης, δύναται
νά δηλώσει ώς έπιλέξιμες τίς δαπάνες τών Κρατών με­
λών οί όποιες πραγματοποιούνται στά πλαίσια τών μέ­
τρων πού προβλέπονται στό άρθρο 8 παράγραφος 2
έδάφιο δεύτερο .

2 . ' Επιλέξιμο άπό τό ΕΓΤΠΕ είναι τό μέρος τών δα­
πανών τών Κρατών μελών, πού άναφέρεται στό άρθρο
13 παράγραφος 2 ύπολογιζόμενο σέ συνάρτηση μέ τήν
ύπό έκμετάλλευση γεωργική έκταση , μετά τό πέρας τού
άναδασμού ή τής άρδεύσεως, άπό έκμεταλλεύσεις τών
όποιων τό σχέδιο άναπτύξεως εχει έγκριθει , μέ εξαί­
ρεση τίς δαπάνες πού πραγματοποιούνται γιά :

— τήν εκχέρσωση γεωργικής γής πού δέν άντισταθμί­
ζεται μέ άναδάσωση ισοδυνάμου εκτάσεως *

— τήν εγκατάσταση ήλεκτροδοτήσεως·"Αρθρο 18

1 . Σχετικά μέ τίς διατάξεις πού άνακοινώνονται σύμ­
φωνα μέ τό άρθρο 17 παράγραφος 1 δεύτερη περίπτωση
καί παράγραφος 4, ή ' Επιτροπή εξετάζει άν οί διατά­
ξεις αύτές σύμφωνα μέ τήν παρούσα οδηγία , λαμβανο­
μένων ύπόψη τών στόχων αύτής καθώς καί τής άνα­
γκαίας σχέσεως μεταξύ τών διαφόρων μέτρων, πληρούν
τούς όρους χρηματοδοτικής συμμετοχής τής Κοινότη­
τος στήν κοινή δράση κατά τήν έννοια τού άρθρου 15 .
Έντός δύο μηνών άπό τήν άνακοίνωση , ό άντιπρόσω­
πος τής ' Επιτροπής , κατόπιν διαβουλεύσεως μέ τήν
επιτροπή τού ΕΓΤΠΕ επί χρηματοδοτικών θεμάτων,
υποβάλλει σχέδιο άποφάσεως επί τού θέματος στή Μό­
νιμη 'Επιτροπή Γεωργικών Διαρθρώσεων.

2 . Ή έπιτροπή διατυπώνει τή γνώμη της έντός προ­
θεσμίας πού καθορίζεται άπό τόν πρόεδρο , άνάλογα μέ
τόν επείγοντα χαρακτήρα τών ύποβαλλομένων πρός

— τήν εγκατάσταση δικτύου παροχής ποσίμου ύδατος .

3 . Τό Τμήμα Προσανατολισμού του ΕΓΤΠΕ κα­
ταβάλλει στά Κράτη μέλη τό 25% τών έπιλεξίμων
δαπανών .

' Εν τούτοις , ή συμμετοχή τής Κοινότητος στίς έπιλέ­
ξιμες δαπάνες πού προβλέπονται στήν παράγραφο 2 ,
δέν δύναται νά υπερβαίνει τίς 150 λογιστικές μονάδες
άνά εκτάριο γιά τόν άναδασμό, συμπεριλαμβανομένων
καί τών συναφών εργασιών καί 250 λογιστικές μονάδες
άνά εκτάριο γιά άρδευση .

4 . Οί λεπτομέρειες εφαρμογής τής παραγράφου 3 θε­
σπίζονται σύμφωνα μέ τή διαδικασία πού προβλέπεται
στό άρθρο 13 τού κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ . 729 / 70 .
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"Αρθρο 20

1 . Τά μέτρα πού θεσπίζονται άπό τά Κράτη μέλη δύ­
ναται νά τύχουν τής χρηματοδοτικής συμμετοχής τής
Κοινότητος μόνον άν γιά τίς σχετικές διατάξεις
έλήφθη ευνοϊκή άπόφαση σύμφωνα μέ τό άρθρο 18 .

2 . Ή χρηματοδοτική συμμετοχή τής Κοινότητος
άναφέρεται στίς έπιλέξιμες δαπάνες καί άφορα ένισχύ­
σεις γιά τίς όποιες ή άπόφαση χορηγήσεώς τους είναι
μεταγενέστερη τής ήμερομηνίας ενάρξεως ισχύος τής
παρούσης οδηγίας .

νότητος , τήν έπίπτωση σέ μία άρμονική ανάπτυξη τών
περιφερειών τής Κοινότητος καί τίς χρηματοδοτικές
συνέπειες τών έν λόγω μέτρων .

Τό Συμβούλιο θεσπίζει , κατά περίπτωση , τίς άναγκαΐες
διατάξεις, σύμφωνα μέ τή διαδικασία τοΰ άρθρου 43
τής συνθήκης .

2 . Προκειμένου νά πραγματοποιηθούν οί στόχοι τής
Κοινότητος σχετικά μέ τήν παραγωγή , τό Συμβούλιο ,
κατόπιν προτάσεως τής ' Επιτροπής , σύμφωνα μέ τή
διαδικασία ψηφοφορίας πού προβλέπεται στό άρθρο 43
παράγραφος 2 τής συνθήκης , δύναται γιά ορισμένους
κλάδους , νά τροποποιεί ή νά συμπληρώνει τίς διατά­
ξεις τής παρούσης οδηγίας ή νά άναστέλλει τήν εφαρ­
μογή τους .

"Αρθρο 23

Μέ τήν έπιφύλαξη τής έφαρμογής τών άρθρων 92 ώς 94
τής συνθήκης , ή παρούσα οδηγία δέν θίγει τό δικαίωμα
τοΰ Μεγάλου Δουκάτου τοΰ Λουξεμβούργου νά διατη­
ρήσει τό άργότερο μέχρι τήν 31η Δεκεμβρίου 1975 τά
ισχύοντα έθνικά μέτρα στούς τομείς πού προβλέπονται
άπό τήν παρούσα οδηγία .

"Αρθρο 24

Τά Κράτη μέλη δύνανται νά καθορίζουν συμπληρωμα­
τικούς όρους γιά τήν εφαρμογή τών μέτρων ενισχύσεως
πού προβλέπονται στήν παρούσα οδηγία .

"Αρθρο 25

Τά Κράτη μέλη λαμβάνουν τά μέτρα πού είναι άνα­
γκαΐα γιά νά συμμορφωθοΰν πρός τήν παρούσα οδη­
γία έντός προθεσμίας ενός έτους άπό τής κοινοποιή­
σεώς της .

Ή παρούσα οδηγία άπευθύνεται στά Κράτη μέλη .

"Εγινε στίς Βρυξέλλες , στίς 17 'Απριλίου 1972 .

"Αρθρο 21

1 . Οί αιτήσεις περί άποδόσεως άναφέρονται στίς δα­
πάνες πού πραγματοποιούνται άπό τά Κράτη μέλη κατά
τή διάρκεια ενός ήμερολογιακοΰ έτους καί ύποβάλλο­
νται στήν Επιτροπή πρίν άπό τήν 1η ' Ιουλίου τοΰ επο­
μένου έτους .

2 . Ή συνδρομή τοΰ Ταμείου άποφασίζεται σύμφωνα
μέ τό άρθρο 7 παράγραφος 1 τοΰ κανονισμού (ΕΟΚ)
άριθ . 729/70 .

3 . Προκαταβολές δύνανται νά χορηγοΰνται άπό τήν
'Επιτροπή .

4 . Οι λεπτομέρειες έφαρμογής τοΰ παρόντος άρθρου
θεσπίζονται σύμφωνα μέ τή διαδικασία πού προβλέπε­
ται στό άρθρο 13 τοΰ κανονισμοΰ (ΕΟΚ) άριθ . 729/70 .

Άρθρο 22

1 . Κάθε χρόνο πρίν άπό τήν 1η Αύγούστου, τά
ισχύοντα κοινοτικά καί έθνικά μέτρα, σχετικά μέ τήν
παρούσα οδηγία, εξετάζονται στά πλαίσια μιας έτησίας
εκθέσεως, τήν όποία ή Επιτροπή ύποβάλλει στή Συνέ­
λευση καί στό Συμβούλιο καί γιά τήν όποία τά Κράτη
μέλη άνακοινώνουν στήν 'Επιτροπή κάθε άναγκαία
τεκμηρίωση .

Τό Συμβούλιο άξιολογεϊ τά άποτελέσματα τών μέτρων
αυτών , λαμβάνοντας ύπόψη τόν άναγκαΐο ρυθμό εξελί­
ξεως τών διαρθρώσεων πού άπαιτεΐται γιά τήν πραγμα­
τοποίηση τών στόχων τής κοινής γεωργικής πολιτι­
κής, τήν έπίπτωση στούς στόχους παραγωγής τής Κοι­

Για τό Συμβούλιο

Ό Πρόεδρος,

J. P. BUCHLER


